IV

THE NEGRO SLAVE

IN THE SEXUAL AND FAMILY LIFE

OF THE BRAZILIAN

JtLVERY Brazilian, even the light-skinned fair-haired one, carries
about with him on his soul, when not on soul and body alike-for
there are many in Brazil with the mongrel mark of the genipap1-
the shadow, or at least the birthmark, of the aborigine or the Negro.
Along the seaboard, from Maranhao to Rio Grande do Sul, it is
chiefly the Negro. The influence of the African, either direct or
vague and remote.

In our affections, our excessive mimicry, our Catholicism, which so
delights the senses, our music, our gait, our speech, our cradle songs-
in everything that is a sincere expression of our lives, we almost all of
us bear the mark of that influence. Of the female slave or "mammy"2
who rocked us to sleep. Who suckled us. Who fed us, mashing our
food with her own hands. The influence of the old woman who told
us our first tales of ghost and bicho. Of the mulatto girl who relieved
us of our first bicho de pe* of a pruriency that was so enjoyable. Who
initiated us into physical love and, to the creaking of a canvas cot,
gave us our first complete sensation of being a man. Of the Negro lad
who was our first playmate.

There have been others who have hinted at the possibility that the
inclination to colored women to be observed in the son of the family
in slave-holding countries is a development out of the intimate rela-
tions of the white child with its Negro wet-nurse. The psychic im-
portance of the act of suckling and its effects upon the child is viewed
as enormous by modern psychologists, and it may be that Calhoun is

1 Lima and Barroso (op. cit.) define     sinha, sinhazinha, etc. (Translator.)
the jenipapo as a "dark stain on the        3 A bicho de pe is a type of flea
body of children, in the inferior dor-     that burrows beneath the skin of the
sal region, held to be a mark of mixed     foot and lays its eggs there. On the
breeding." (Translator.)                        *Kcho complex," see Chapter ii, p.

2 Sinhama, an affectionate term. Cf.     139 f. (Translator.)
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